THE DAMASCUS DOCUMENT

INTRODUCTION

The work now widely known as the Damascus Document (also, by some, as the Damascus Covenant) was first discovered in two partial
manuscripts in the Cairo Genizah, in 1897, by Solomon Schechter who, in 1910, published a transcription and translation of the texts under the
title, Fragments of a Zadokite Work.8 These two MSS are now held in the Cambridge University Library, as T-S 10K6 (dating from the 10t Century
- the “A’ text) and T-S 16.311 (11th/12th Century - the ‘B’ text). R.H. Charles included a revised translation in his seminal 1913 book.t

Later, in the 1950s, a number of fragments among the Qumran Scrolls were identified as text from the book, namely 4Q266-273, 5Q12, and
6Q15; these witnesses suggest that the medieval MSS of the Cairo Genizah represent an abridged version of the original work but, where there is
overlap, there is little divergence between the texts. We hope to include transcriptions of these fragments in this collection, in the near future.

The Hebrew text of the Cairo Genizah here presented is that of Schechter and the English text is based on Charles’ translation, with some
adjustments made to use Schechter’s version, where that better matches the MSS. Many of the footnotes are also adapted from Schechter.

AUTHORSHIP AND DATES

Th authorship and date of the Damascus Document remain subject to debate. Internal evidence suggests a composition around 150-100 BCE
and the oldest surviving texts (from Qumran) have been dated to 75-50 BCE. The text was written by an anonymous group of Jewish sectarians,
widely believed by scholars to be the Essenes or a closely related precursor movement.

§ S.Schecter, “ Documents of Jewish Sectaries, Volume 1: Fragments of a Zadokite Work,” Cambridge University Press, 1910.
t  Robert Henry Charles (ed.), “Pseudepigrapha of the Old Testament,” Volume 2, Oxford: Clarendon Press, 1913.
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CHAPTER 1

1 S0 now, listen all you who know righteousness > and understand the works of
God. For, he has a dispute with all flesh and will execute judgement on all who
despise him. 3 For, because of the sin by which they forsook him, he hid his face
from Israel and his Sanctuary, and gave them to the sword. ¢ But, remembering
the covenant of the forefathers, he left a remnant to Israel and did not abandon
them to destruction. > And, at the end of the wrath, three hundred and ninety
years after he gave them into the hand of Nebuchadnezzar, the King of Babylon,
he visited them and made to spring forth from Israel and Aaron a root of his
planting to inherit his land, and to grow fat by the bounty of his earth. ¢ And
they understood their iniquity, and knew they were guilty men and had, like
the blind, been groping after the way for twenty years. 7 And God considered
their works; for, they sought him with a whole heart, and he raised them up a

Teacher of Righteousness to lead them in the way of his heart. 8 And he made
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After ‘listen’, Charles adds “to me’ in parentheses.

CHAPTER 1

In the MS, there is a Hirig under the 7 of 2™. Charles has “controversy’ in place of ‘dispute’.
Charles opens, “For, because of the trespass of those who forsook Him.”

We should read N"™ "RV in place of N"IRW.

Charles encloses the text up to ‘he visited them’ in brackets.
Cf. Is 59:10 & Dt 28:29, where the parallels suggest that we should read D'WWin instead of D"'WWAN'I] - the "3 probably came through the

preceding D™ MY2.

On the “Teacher of Righteousness’, see Jg 3:15, Ho 10:12.
In place of ‘former’, Charles (following the MS) repeats ‘later’ (but has the phrase in brackets); here, we read W& for 1INK, which is likely a
clerical error linked to the D'J1INK in the same line.
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known to later generations what he had done to a former generation, an
assembly of traitors: Those who went astray. ? This was the time about which it
was written: As a stubborn heifer, so was Israel stubborn. 1° When there arose
the mocker, lying to Israel and leading them astray in the desert, where there
was no way, [to bring low the pride of the world], ' and to turn from the paths
of righteousness, and remove the landmark the forefathers set in their
inheritance, 12 to make cleave to them the curses of his covenant, to deliver them
to the sword that avenges with the vengeance of the covenant. 13 For, they
sought smooth things, and chose deceits, and looked to lawless deeds. * And
they chose the best of the neck, and justified the wicked, and condemned the
just; 15 and transgressed the covenant, and broke the statute, and attacked the
soul of the righteous. ® And all that walked uprightly, their soul abhorred, and
they pursued them with the sword, and rejoiced in the strife of the people. 17 So,
the wrath of God was kindled against their congregation, so that he laid waste

all their multitude, and their deeds were unclean before him.

9 Cf.Ho4:16.

10 The brackets at the end of the verse follow Charles - the text seems to be corrupt and the translation is uncertain.

11 Charles opens, “so that they should turn aside’.
12 Cf. Dt 28:21, 29:21, Lv 26:25.

13 The translation of this verse, here loosely following Charles, is uncertain - the text may be corrupt.
14 Here, ‘neck’ follows Charles, translating IXR1¥7, which is possible a corruption of 3211. (‘perishable’, ‘temporary’).
15 The phrase, ‘transgressed the covenant’, reads '3 132" in place of 17372aP" (cf. Jos 7:15).

16 Cf. Ps 107:18.
17 Cf. Ps 106:40, Ezk 36:17.
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CHAPTER 2

1 And now, listen to me, all you who have entered into the covenant, and I will

disclose to you the ways of the wicked.

2God loves wisdom. And counsel he has set before him: Prudence and
knowledge minister to him. 3 Patience is with him and abundance of forgiveness
to pardon those who repent of sins. # And, with power, might and, great fury in
flames of fire, are all the angels of destruction on the wayward, and who abhor
the statute, 5 so that there should be no remnant, nor any to escape of them. ¢ For,
God chose them not from the beginning of the world and, before they were
formed, he knew their works. 7 And he abhorred their generations of blood, to
destroy them until they were consumed. 8 And he knew the years of (their) office
and the number and exact statement of their periods for all the things that
belong to the ages and have been, moreover whatever shall come to pass in their

periods for all the years of eternity. ? Yet in all of them he raised him up men
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CHAPTER 2

Here, Schechter reads N3 *R2 where the MS has N'™M23 '2.

We could equally well read N™@IN in place of 7MW,

Charles opens with ‘Longsuffering’ in place of ‘Patience’.

The term, 92N *2R5N (‘angels of destruction’), is common in Rabbinic literature.

Cf. Ezk 9:14.

In place of “formed’, here following Charles, Schecter has ‘“established’.
The translation here (loosely following Schechter) is speculative and assumes that 1 (which makes no sense) is a remnant of oTRwny.;
Charles reads, “And He abhorred their generations from of old, and hid His face from their land until they were consumed.”
For Dn'¥p, one could equally read D*®P. Charles encloses this entire verse in brackets.

Cf.Is 27:6



18 RHNY P'lN'? ohHa REn ]SJD'? DW IRMP  called by name, in order to leave a remnant to the earth, and to fill the face of
oyam 532N  the earth with their seed.

DAR RIM WTP NI IMWA T2 DY M’ 10 And, by his Messiah, he shall make them know his Holy Spirit. He is true and,
AYNN RIW AWK NKRT DANINYW 1NW WI992)  in the interpretation of his name [...]. But those he hated he made to go astray.

10 The term, "WnA ("his Messial’) occurs at least 5 times in this book. The translation here is unclear, with 1w likely a dittography.
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CHAPTER 3

1So, children, listen to me, and I will open your eyes to see, and to understand

the works of God; and to choose what he likes and to reject what he hates: 2 To
walk uprightly in all his ways, and not to seek thoughts of an evil imagination
and eyes of fornication. 3 For, many were led astray by them, and mighty men
of valour stumbled by them from of old until now. 4 As they walked in the
stubbornness of their heart, the watchers of heaven fell. By them were they
caught, for not keeping the commandment of God. > And their sons, whose
height was like that of the cedars and whose bodies were like the mountains,
tell thereby. ¢ All flesh that was on dry land perished thereby, and they were as
though they had not been; 7 they did their own will, and did not keep the

commandment of their Maker, until his wrath was kindled against them.

N S R W N =

We could, perhaps read TWRD as TWRI.
Cf. Ps 101:6.

CHAPTER 3

In place of ‘until now’, Charles ends the verse with “until the present day’ (in brackets).

In the MS, *1"V is a corruption of ™'Y (‘Watchers’).
Charles has “children’ in place of “sons’.

We should probably supply TWR after Tw2.

Cf. Is 5:23.



T 208
Dn N2 on[°]nnawm Nl vIa yn nad

27 ... Y102 o0 &Y oonar? oonnal
910" 4 117 PR N 891 HR MIvn 1nwa
585 DMK 12NN AW APy prwd

omyh N3 Hyas
onAwn 185 Wwayn 03 pn apyr A’
PY'IY 025 MA™MWwa 1250 0Rna oanay
PIYI W WR MwyH O mxn by
DA% 93773 DAY 0NN 07 DR 1HaRN
% wnw K917 onm nR W HY wIpa
AR MM DONRI 1137 DAY MIRN ORY
12 DA™Y 1TAR 3 oA T onTpa HR
ARAY 13 ORINRT TTAR 13 0ONAA I000)
29M% 179307 0UWRIA N30 'Raan 1A

CHAPTER 4

1 By them, the sons of Noah and their families strayed; because of them, they

were cut off. 2 Abraham did not walk in them and was recorded friend; for, he
kept the commandments of God, and did not choose the will of his own spirit.
3 And he delivered it to Isaac and Jacob, and they observed it and were recorded

as friends of God and members of the covenant for ever.

4 The sons of Jacob strayed through them and were punished for their error.
5 And their children in Egypt walked in the stubbornness of their heart, taking
counsel against the commandments of God, and everyone doing what was right
in his own eyes. ¢ And they ate blood; so, he cut off their males in the desert,
saying to them in Kadesh: Go up and possess the land; but they hardened their
spirit. 7 And they did not listen to the voice of their Maker, the commandments
of their Teacher, but murmured in their tents; so, the wrath of God was kindled
against their assembly. 8 And their sons died by it, their kings were cut off by it,
their mighty men perished by it, and their land was made desolate by it. ? By it,

O© ® 3 S U R W N =

CHAPTER 4

We could read MiNawniin place of NNAWNAI - but the Nis doubtful; the yod (in brackets) is restored, following a footnote by Schechter.
Charles has the word, ‘recorded’, enclosed in angle-brackets.
In place of “delivered it’, Charles has “delivered (the commandment)’.

The translation, ‘punished for’ reads *89 for *189.
Cf.Jg 17:6.

Charles has ‘And they ate blood” in brackets; and, in place of “saying’, he has “when he said’ enclosed in angle-brackets.

Cf. Ps 106:25.
Charles has “died by it and their kings” in brackets.
Here, ‘quilty” translates 12M.



IO DIIRT2 1NN DR M3 NR DA the first to enter the covenant were guilty and were delivered to the sword; for,
1% AR WIR WYY 025 MW INR they forgot the covenant of God. 19 And they chose their own will, and followed

the stubbornness of their heart, every man doing his own will.

10 Cf. Est 1:8.
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CHAPTER 5
1 But, with them that held fast by the commandments of God, who were left of

them, God confirmed the covenant of Israel for ever, revealing to them the
hidden things wherein all Israel had erred:

2 His holy Sabbaths and his glorious festivals, his righteous testimonies and his
true ways, and the desires of his will - which, if a man does, he shall live by
them.

3 He opened the way for them, and they dug a well of many waters. And he who
despises them shall not live. 4 But they wallowed in the transgression of man,
and in the ways of the unclean woman, and they said that it belongs to us. > But
God wondrously pardoned their sins, and forgave their transgression, and he
built them a sure house in Israel, the like of which never arose from of old nor
until this day. ¢ Those who hold fast to him are for the life of eternity, and all the
glory of man is for them; as God confirmed it to them through Ezekiel the
prophet, saying: 7 “The priests and the Levites and the sons of Zadok, that kept
the charge of my Sanctuary when the children of Israel went astray from them,

they shall bring near to me fat and blood.”

N S U R W N =

Charles has “who were left of them’ in brackets.
Cf. Lv 18:5.

CHAPTER 5

Charles includes ‘He opened before them’ as part of v. 2; D189 NNA is perhaps a corruption of DAY A (‘He opened their eyes”).
Charles surrounds ‘it belongs to us” with dagger symbols; this is perhaps an allusion to Ezk 11:15.
Here, “wondrously’ (following Charles) reads 21792 in place of "172.

The quotation that follows is from Ezk 44:15.

The MS has an interrogation mark after D", which should most probably be ignored.
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CHAPTER 6

1 The priests are the penitents of Israel who went forth out of the land of Judah,

and those who joined them.

2 And the sons of Zadok are the elect of Israel, men of renown holding office in
the end of the days. 3 Behold the statement of their names according to their
generations, and the period of their office, and the number of their afflictions,
and the years of their sojourning, and the statement of their works.

4The first saints whom God pardoned, both justified the righteous, and
condemned the wicked. > And all those who come after them must act according
to the interpretation of the Law, in which the forefathers were instructed until
the consummation of the period of these years. ¢In accordance with the
covenant that God established with the forefathers in order to pardon their sins,
so shall God make atonement for them. 7 And, on the consummation of the
period [of the number] of these years, they shall no longer join themselves to the

house of Judah, but everyone shall stand up against their net. 8 The wall shall

@ 3 S U s W N

CHAPTER 6

In place of “those’, Charles has a speculative ‘<the Levites are> they'. The word translated ‘penitents’ ("W, reading *AW, as Charles) could also be

pointed as "W (‘captivity’), as Schechter reads it.
Cf. Gn 49:1, Dn 10:14.

The word translated “sojourning’ (D7MINN) can also mean ‘wandering’.
The translation, ‘first saint’ (following Charles) is uncertain.
Here, the word translated as ‘instructed’ is 17901N17; elsewhere, it more often means ‘chastised’.

The meaning of this verse is obscure.

The end of the verse most likely means that they should watch out for the net, lest they be caught in it.

This verse is possibly a paraphrase of Mi 7:11.
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have been built, the boundary shall have been far removed. ® And, during all
these years, Belial shall be let loose against Israel, as God spoke through Isaiah
the prophet, the son of Amos, saying, “Fear and the pit and the snare are on you,

O inhabitant of the land.”

10 This means the three nets of Belial, concerning which Levi the son of
Jacob spoke, by which he caught Israel and directed their faces to three kinds
of frighteousnesst. 1 The first is fornication, the second is the wealth of
wickedness, the third is the pollution of the Sanctuary. 1> He who comes up
from this shall be ensnared by that, and he who escapes from this shall be

ensnared by that.

? The quotation is from Is 24:17.

10 The dagger symbols around ‘righteousness” follow Charles, indicating likely corruption in the text.

11 The text has been emended to read 1371 for "NN.

12 Charles has ‘caught’ in place of ‘ensnared’ (twice in this verse), here following Schechter.
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CHAPTER 7
1 The builders of the wall who walk after law - the law it is which talks, of which

he said: Assuredly they shall talk - are caught by two by fornication in taking
two wives during their lifetime. 2 But the fundamental principle of the creation
is ‘Male and Female he created them.” 3 And those who went into the Ark, “Two

and two went into the Ark.”

4 And, as to the prince it is written, “He shall not multiply wives to himself.”
5 But David did not read in the Book of the Torah, which was sealed, and which
was in the Ark; for, it was not opened in Israel, from the day of the death of
Eleazar and Joshua, and the Elders who served Ashtaroth. ¢ And it was hidden
and was <not> discovered until Zadok arose. ? Now, they glorified the deeds of
David, except only the blood of Uriah, and God fabandoned them to himft.
8 And they also pollute the Sanctuary, since they do not separate according to
the Law, and lie with her who sees the blood of her menstrual cycle.  And they

take (to wife) each the daughter of his father’s brother or his father’s sister.

O© ® 3 S U R W N =

CHAPTER 7

Schechter includes the 1st part of this verse as part of 6:12.
Cf. Gn 1:27. The MS has a possible vowel point (though unrecognized) over the vav in the final DIIN.

Cf.Gn 79.
Here, “the prince’ translates R™W1Ii.

The MS repeats the word, NNAJ, but the 1st instance has been cancelled by the scribe.

The word, ‘not’, assumes a missing 81 between 110V and 1941,

The translation, ‘abandoned them to him’, following Charles, is a speculative restoration; the MS ends the verse with “were recorded for him by God'.
Literally translated, the verse ends, “the blood of her issue’.

Charles lacks the 2 instances of “father’s” in this verse; the text is probably corrupt, and the translation is somewhat speculative.
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10 But Moses said, “You shall not approach your mother’s sister; she is your
mother’s near kin.” 11 So, the law of intercourse for males is written, and the
same law holds for females; and do not let the daughter of the brother uncover
the nakedness of the brother of her father: he is near of kin.

12 They also polluted their holy spirit and, with a tongue of blasphemies, they
opened the mouth against the statutes of the covenant of God, saying, “They are
not established.” 13 But they speak abominations regarding them. 14 They are all
‘kindlers of fire and setters aflame of firebrands”: 1> “The webs of spiders” are
their weavings and ‘the eggs of vipers’ are their eggs: 1 He who comes near
them shall not be innocent: He that chooses them shall be held guilty, unless he
was forced. 17 In earlier times, God visited their works, and his wrath was
kindled because of their devices. 18 For ‘it is a people of no understanding’; ‘they
are a nation void of counsel,” [because there is no understanding in them]. 1° For,
in earlier times, arose Moses and Aaron through the prince of the Lights. But
Belial raised Jochanneh and his brother with his evil device when the former

delivered Israel.

10 The translation here has been adjusted following the close parallel of Lv 18:13.

11
12 Here, 9RY could be read as TNRY.

The words, “do not’, here following Charles, are speculative and seem to be required by the context.

13 Literally translated, this verse reads, “But they speak of abominations.”

14 Cf. Is 50:11.

15 The verse should probably open with NPT in place of *P1.
16 In the case of compulsion, the man would be innocent.

17 Here, DNM"9Y2 should be emended to DM 5Hya.
18 Cf.Is 27:11.

19 Here, DR W may be a corruption of 097 W - the ‘prince of the Presence’, who helped Moses against Belial in Jubilees 48:2.
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CHAPTER 8

1 And, after the destruction of the land, there arose those who removed the

landmark and led Israel astray. And the land became desolate 2 because they
spoke rebellion against the commandments of God through Moses and through
his holy anointed one, and they prophesied a lie to turn away Israel from God.

3 But God remembered the covenant with the forefathers.

And he raised up from Aaron men of understanding, and wise men from Israel.
4 And he made them to listen, and they dug the well. > The princes dug a well,
the nobles of the people delved it by the order of the Lawgiver. ¢ The well is the
Law, and those who dug it are the penitents of Israel who went forth out of the
land of Judah and sojourned in the land of Damascus, all of whom God called
princes. 7 For, they sought him and his glory was not turned back in the mouth
of one (of them).

8 And the Lawgiver is he who studies the Law, concerning whom Isaiah said,

“He brings forth an instrument for his work.”

=W N =

@® g9 o G

CHAPTER 8

Charles has ‘during the period of in place of “after’ and includes “And the land became desolate’ as part of v. 2.
Charles encloses “and also through his holy anointed one” in brackets.

Cf. Lv 26:45.

Due to differences in word order, it is not possible to exactly match the start of this verse in the Hebrew text with that of the translation; in the
former, the phrase, ‘he made them (to) listen” occurs before ‘“wise men from Israel’.

Cf. Nb 21:18.

The word translated ‘penitents’ (AW, reading AW, as Charles) could also be pointed as *2W (‘captivity’), as Schechter reads it.
The translation of this verse, here following Charles, is uncertain, as the Hebrew text of vv. 6-7 make little sense if taken literally.

Cf. Is 54:16.
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2 And the nobles of the people are those who came to dig the well by the precepts
in the which the Lawgiver ordained that they should walk throughout the full
period of the wickedness. 1° And, except them, they shall get nothing until there

arises the Teacher of Righteousness in the end of the days.

11 And none who have entered into the covenant shall enter into the Sanctuary
to kindle his altar but they shall shut the doors concerning whom God
said, “Who is there among you to shut the doors, so you might not vainly
kindle the fire on my altar,” 12 unless they act according to the true meaning of
the Law until the period of the wickedness, and sever themselves from the
children of the pit, and hold aloof from the polluted wealth of wickedness
under a vow, a curse, and the wealth of the Temple. 13 And, in respect to robbing
the poor of his people, so that widows may be their spoil, and they may murder
orphans. 1 And to distinguish between clean and unclean, and to make known
between the holy and the profane. 1> To observe the Sabbath according to its

true meaning and the feasts and the fast day according to the command of those

who entered the New Covenant in the land of Damascus. 1¢ To contribute

? Here, ‘wickedness” assumes a reading of YW1 in place of P WI77; cf. Ezk 21:30.
10 The “Teacher of Righteousness’ is expected to rise again, when he will appear in the same capacity, or in that of the Messiah.
11 In the middle of this verse, there is a large space in the MS, here represented by 2 “Em Space’ characters.

12 Charles has ‘Sanctuary’ in place of ‘Temple’.

13 A more literal translation of ‘orphans’ is ‘the fatherless’.

14 Cf. Lv 11:47.

15 In place of ‘command’, here following Schechter, Charles has ‘utterances’; there is (at least) one letter missing in the MS, and Schecter reads

mxn.

16 Schechter reads, “To raise their offerings according to their interpretation.”



RS T owaa owTpn NR oMnh
YT PIMAAN N AR DR WK
31 717N

WIR 5pnY 8517 AR DHW AR WIR WINT
VAYNI Y mana . Mnh 1wa IRwa
015 KD RN IR DR WR OINY
DVaAYNI MRNYA Han 5Tanh orb orn
57720 TWRI PWTR 1IN DR WIR PRWY K92
WTR 0'ANa nHRa 050N 522 onb 58
onPnH 0N NINRI OR N™3a 1907 Y B Dy
2ARY TOMNM 0™Man MW 23 T 9HN
T RS IR MRy

their holy things according to the true interpretation. 7 To love everyone his
brother as himself, and to strengthen the hand of the poor, the needy and

the stranger,

and each to seek the peace of his brother. ¥ And no man shall commit treason
against his next of kin, keeping from fornication according to the Law. 1° Each
to rebuke his brother according to the Law, and not to bear a grudge from day
to day, and to separate from all pollutions according to their laws. 20 And no
man shall defile his holy spirit, even as God separated them. 2! All those who
walk in these things in the perfection of holiness according to all the ordinances,
the covenant of God stands fast to them, to preserve them for a thousand
generations. 22 As it is written, “Who keeps covenant and mercy with them that

love him and keep his commandments for a thousand generations.”

17" The paragraph break in the middle of this verse follows a large space in the MS.
18 For this verse, here loosely following Schechter, Charles reads, “To hold aloof from harlots according to the law; and that no man should commit a

trespass against his next of kin.”
19 In place of ‘Law’, Charles has ‘commandment’.

20 After ‘abominable’, Charles adds “with these” in parentheses.

21 Here, 10D could also be read as 1T10".

22 The “A’ text of the Cairo Genizah lacks this verse, here following the ‘B’ text. Note that the 12 at the start of the verse (not the verse number) is

an abbreviation for 211022 (‘as it is written”).
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CHAPTER 9
1 And, if they settle in camps according to the laws of the land that were of old

and take wives according to the custom of the Law and have children, they shall
walk according to the Law and according to the judgements of the ordinances
according to the order of the Law as he spoke, “Between a man and his wife,
and between a father and his son.” 2 But those who reject the commandments
and the statutes shall be requited with the wages of the wicked, when God visits
the land, when there shall come to pass the word written by the hand of
Zechariah the prophet: 3 “O sword, awake against my shepherd and against the
man that is my fellow, said God; smite the shepherd and the sheep shall be

scattered, and I will turn my hand against the little ones.”

4 When the two houses of Israel separated, Ephraim departed from Judah, and
all who proved faithless were delivered to the sword, and those who held fast
escaped to the land of the North. 5> As he said, “And I will cause to go into
captivity Siccuth your King and Chiun your images, <the star of your god that

you made for yourselves> beyond Damascus.” ¢ The books of the Law are the

CHAPTER 9

For the most part, the text presented for this chapter follows that of Cairo Genizah text ‘B’, with significant differences from text ‘A’ being noted.
The “A’ text lacks, “the commandments and the statutes shall be requited with the recompense of the wicked.”

In place of this quotation from Zc 11:7, the “A’ text quotes Is 7:17: He will bring on you and on your people and on your father’s house days that have
<not> come from the day that Ephraim departed from Judah. (M7 S0 D™AR 710 DA IR TWKR D TR 172 591 70p S 7Hy 82)
Vv. 4-9 are missing from the ‘B’ text; here, we follow the ‘A’ text.

Here, ‘beyond Damascus’ (following Charles) is restored from Am 5:26, reading pwinTY nR91N in place of PWnT *HnRN (‘the tents of Damascus’);
the words in angle-brackets are also restored from the same source (cf. v. 8).

Cf. Am 9:11.



R ToRNT NHaIn T D210 DR TR
M0 0 DDA 1 DNAYRA MDY Hapn
DA™M3T DR ORI 13 WK DRI
PWNT RAN AN WOIT NI0 2319m 7
VAW 0P APy 2D TIT 2D WRD

77V 53 KW RI0 vawn P HRwn
WO AOR IRYA MY OO IR 0w’
R122 29NH 10 OTIRWIM ATpan ppa
NP PRa M IWRD ¥ ORIWN IR wn
%A HRPI T [P R WK TWRIA
D'PIRIT DMINRI MNRA S5y 1rnn minno
M2 0P DR 29nH 1300 DMIRWI
P RD WK 1M 'Ra 535 vawn T
R11¥ 5p*Ha 773 19a% 0Tpab opnn nHRA
AT MW 10 93T WRa R TP qwR orn
2T ;93P 00 TAWR DY H1a3 rwna

tabernacle of the King, as he said, “And I will raise up the tabernacle of David
that is fallen.” 7 The King is the congregation and Chiun, the images are the
books of the Prophets, whose words Israel has despised. 8 And the Star is he
who explained the Law, who came to Damascus, as it is written, “There shall
come forth a star out of Jacob, and a sceptre shall rise out of Israel.” ? The sceptre
is the prince of all the congregation.

10 And those who give heed to him - the poor of the flock - shall escape at the
time of the visitation, but the rest shall be given to the sword when the Messiah
comes from Aaron and Israel, 11 as during the period of the first visitation, about
which he spoke through Ezekiel, “To set a mark on the foreheads of those who
sigh and cry,” but the rest were delivered to, “The sword that avenges with the
vengeance of the covenant.” 12 And this also shall be the judgement of all those
who entered his covenant, who will not hold fast to these statutes: to visit them
for destruction by the hand of Belial. 13 This is the day when God shall visit, as
he said, “The princes of Judah were like those who remove the landmark: On

them will I pour out my wrath like water.” 14 For, they shall seek healing but all

7 Cf. the Testament of Levi, 16:2.

8 Charles has ‘studied’ in place of ‘explained’, here following Schechter.

9 Here, ‘prince’ translates R"W1.

10 For this verse, the ‘A’ text from the Cairo Genizah is probably corrupt (at least at the beginning) and is difficult; Charles reads: And, when he
arises, ‘he shall destroy all the sons of (battle) din’ ... These shall escape during the period of the [first] visitation, but those who proved faithless shall be
delivered to the sword. (MW "33 52 DR PP 1TAYI TWRIN ATIPAN PR 1091 "HKR 290 117300 DRHam)

11 The ‘A’ text of the Cairo Genizah lacks this verse.
12 Schechter has this entire verse in italics.

13 Note the use of the abbreviated form of ‘God’ here - the alef-lamed ligature (R, short for 9R). Cf. Ho 5:10.
14 The ‘B’ text from the Cairo Genizah lacks this verse, here following the ‘A’ text.
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rebels shall rise up against them. 15 For, they entered a covenant of repentance
but did not turn from the way of traitors, but indulged in the ways of harlotry,
in the wealth of wickedness and in revenge. 1 And each bears a grudge against
his brother, and each hates his neighbour. 17 And they committed treason, each
against his next of kin, and drew near to unchastity; and they made themselves
strong with a view to wealth and unjust gain, and every man did that which was
right in his own eyes. 18 And they chose, each man, the stubbornness of his heart,
and they did not separate from the people and their sins. 1 And they cast off
restraint with a high hand to walk in the ways of the wicked; concerning whom
God said, “Their wine is the poison of dragons and the cruel venom of asps.”

20 The dragons are the kings of the Gentiles, and their wine is their ways, and
the venom of asps is the head of the kings of Javan, who came to execute
vengeance on them. 2! But, despite all these things, they who built the wall and
daubed it with untreated plaster did not perceive. 22 For, a man who walked
about with a spirit of falsehood, devising a pack of lies, and preaching deceit -

against him the wrath of God is kindled. 22 Nor that Moses said to Israel, “Not

15 Charles has ‘fornication’ in place of “harlotry’, here following Schechter.
16 The ‘A’ text has very similar text for this verse (though less well recorded).
17 Here, ‘committed treason’ follows Schechter, reading BYNAM for INSYNM; (Charles has ‘committed trespass’).

18 Schechter has much of this verse in italics.

19 Note the use of the abbreviated form of ‘God’ here - the alef-lamed ligature (R).

20 Schechter has this entire verse (for which the ‘A’ text is very similar) in italics.

21 In place of ‘untreated plaster’, Charles has ‘untempered mortar’.

22 For this verse, Charles reads, “for, one who fwalked in wind and weighed stormst and talked lies to man <talked> - that the wrath of God was kindled
against all his congregation.” The translation is far from certain.

23 The ‘A’ text from the Cairo Genizah has very similar text for this verse.
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for your righteousness nor for the uprightness of your heart do you go in to
inherit these nations, but because he loved your fathers and because he would

keep the oath.”

24 Such is the case of the penitents of Israel <who> turned aside from the way of
the people. 25 Owing to the love of God for the forefathers who admonished the
people <to follow> after God, he loved them that came after them; for, theirs is
the covenant of the fathers. 26 But God hates and abhors the builders of the wall,
and his wrath was kindled against them and against all who follow after them.
27 And such (will be) the case of all who reject the commandments of God and

forsake them and turn away in the stubbornness of their heart.

28 So are all the men who entered the New Covenant in the land of Damascus
and yet turned backward and acted treacherously and departed from the spring
of living waters. 2 They shall not be reckoned in the assembly of the people;
and, in its register, they shall not be written, from the day when there was
gathered in the Unique Teacher until there shall arise the Messiah from Aaron

and from Israel. 30 And such is the Law for all who enter the congregation of the

24 The word translated ‘penitents’ (*AW, reading AW, as Charles) could also be pointed as *2W (‘captivity’), as Schechter reads it.
25 Note the use of the abbreviated form of ‘God’ here - the alef-lamed ligature (R), as also in vv. 26 & 27.

26 As elsewhere in this work, the word in the Hebrew text that is struck through (2R, here) reflects the MS.

27 Other than not using the alef-lamed ligature (see #25), the ‘A’ text for this verse is identical.

28 The ‘A’ text has: This is the word Jeremiah spoke to Baruch the son of Neriah, and Elisha to his servant Gehazi. All the men who entered the New Covenant

in the land of Damascus. (PWNAT PRI AWTINN N1 IR WK D'WIRA 53

W1 MY PWHRT A7 12 TIN25 T AR WK 370 NiN)

29 The ‘A’ text from the Cairo Genizah lacks vv. 29-54, with some leaves missing from the MS. The opening 5 (following Schechter’s transcription)

represents a very faint trace of 8.

30 Charles has “case’ in place of ‘Law’, here following Schechter.



TOIN WIR RIN DMWY TIPA MWYN PN
ATYn oYt pwyn yaina M3 TINa
9377 R inb Ina B Ha1 RHW NI
21 O TY YN WIR 1A /& Hyn
ARSWR WTD DN WIR TAYAa TayY
wTA 'Ba rwyn yaina? mRa—hen
5R WTPN 0N "WIR 13 135007 WK 7100
52 11199R "2 TP 103 NP VIR IR R
RN Y3 AT vawnn by WD
5Y o9 W WK DINARA DNWRID
Dnb PR 02577 awa 15 e 0ab

;7NN 023 Pon

neHn WIR DY 1AW WK DY vawna P
YORMY DTN DA HY "IN 1727 0 ivaws
RI71 PWAT PRI AP WK MIAKRI 0™MA3
onb o 8™ hwTnn oA

men of the perfect holiness. 31 And, as for him who abhors doing precepts of
upright men, he is the man who is melted in the furnace, when his deeds become
known, he shall be expelled from the congregation, as though his lot had not
fallen among them that are taught of God. 32 According to his trespass, they shall
record him as a perverted man until he comes back to stand in the office of
the men of perfect holiness. 33 And, when his deeds become known, in
accordance with the midrash of the Law in which walk the men of the perfection
of holiness, no man shall consent to be with him in wealth and labour; for, all the
saints of the Most High have cursed him. 3% And such shall be the case of
everyone, among the ancients and the modern, who have placed idols in their
hearts and walked in the stubbornness of their hearts. 3> They have no share in

the House of the Law.

36 With a judgement like that of their neighbours who turned away with the
scoffers, they shall be judged. 37 For, they spoke error against the statutes of
righteousness and rejected the covenant and the pledge of faith, which they took

in the land of Damascus - the New Covenant. 3 And there shall not be to them

31 Charles has ‘he is the man who is melted in the furnace’ in brackets.

32 The translation of the text that has been struck out (by the scribe) is “whose fate is not within’.

33 Here and in v. 31, ‘become known’ is a speculative reading (following Charles) of ¥91173; Schechter takes the word(s) as a corruption of Y N2
(‘deteriorate’).

34 In place of ‘among the ancients and the modern’, Charles has ‘who rejects the first and the last’.

35 Here and elsewhere, ‘the House of the Law’ translates 171N N*a3.

3 In place of ‘the scoffers’ (N¥51 "WIR), here following Schechter, Charles has “the scornful men’.

37 Before MINRI, the MS has signs of one or two letters cancelled by the scribe.

38 See #35.
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nor to their families a share in the House of the Law. 3° And, from the day when
there was gathered in the Unique Teacher until all the men of war perished who
walked with the man of lies about forty years, 40 And during this period there
shall be kindled the wrath of God against Israel as he said, “There is no king and
no prince,” and no judge, and none that rebukes in righteousness, 41 And those
who turn from sin... who observe the covenant of God... 42... man ... ...
brother he will support their steps in the way of God. 43 And God listened to
their words and heard, and a book of remembrance was written ... for those
who feared God and who thought on his name until salvation and righteousness
be revealed for them that fear God. 4 Then shall you return and discern between
the righteous and wicked, between him that serves God and him that does not
serve him. 45 And he shows steadfast love <to thousands> of them that love him

and keep <his commandments> for a thousand generations.

46 +tFrom the house of Pelegt that have gone out from the holy city. 47 And they

trusted in God during the period of Israel’s treason and polluted the Sanctuary

39 In place of “Unique Teacher’, here following Charles, Schechter has ‘only teacher’.

40 Charles has this entire verse enclosed in brackets.

41 The text of vv. 41-42 is very poorly preserved. For this verse, here following Schechter, Charles restores as follows: Those who repented of

transgression <in Jacob> observed the covenant of God.

42 Charles restores this verse to: Then they spoke each man with his neighbour <to strengthen one> another, “Let our steps hold fast to the way of God.”

Here, we (loosely) follow Schechter.

43 In place of the ellipsis after ‘was written’, Charles has ‘before him’ in angle-brackets.
44 After 72V, traces of letters follow that make be taken as a vav.

45 In place of “steadfast love’, Charles has ‘mercy .

46 The opening is doubtful (as indicated by Charles” dagger symbols) and there is a space of about 2 words at the beginning.
47 Charles ends with “molten images’ in place of ‘God’ - which makes more sense but has no MS support.
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and returned to God. %8 The people with few words shall all be judged, each
according to his spirit in the counsel of holiness. 42 And, as for all those who
have broken down the landmark of the Law amongst those who entered the
covenant, when there shall shine forth the glory of God to Israel, they shall be
cut off from the midst of the camp, and with all those who do wickedly of Judah
in the days of its trial.

50 But all those who hold fast by these judgements in going out and coming in
according to the Law, and listen to the voice of the Teacher and confess before
God, 51 “We have done wickedly, we and our fathers, because we have walked

contrary to the statutes of the covenant, and true is your judgement against us:”

52 And they will not lift a hand against his holy statutes, his righteous judge-
ment, and the testimony of his truth, chastised by the first judgements with
which the sons of men were judged; 5 and they will listen to the voice of the
Teacher of Righteousness and will not reject the statutes of righteousness when
they hear them: 5 They will rejoice and be glad, and their hearts will exult, and
they will make themselves strong against all the sons of the world, and God will

pardon them and they will see his salvation; for, they trust in his holy name.

48 In place of :wTp (following Schechter), the MS has WP followed by a blank space of approximately 2 words.
49 For “trial’, here following Schechter, Charles has “festing’.
50 At the end of the verse, Charles adds “saying’ in angle-brackets.

51 Cf. Lv 26:21.
52 Charles opens, “And (who) do not lift the hand.”
53 The transcription of *PN Y& is doubtful.

54 Here, the translation, ‘exult’, reads T¥" in place of oY,
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CHAPTER 10

1 Every man who puts under the ban a man according to the laws of the Gentiles

is to be put to death. 2 And as for what he has said, “You shall not avenge nor
bear a grudge against the children of your people,” every man of those who
have entered the covenant, who brings a charge against his neighbour whom he
had not rebuked before witnesses, bringing it in fierce wrath, or tells his elders

so as to insult him, is taking vengeance and bearing a grudge.

3 But it is only written, “He takes vengeance on his adversaries, and he bears a
grudge against his enemies.” 4 If he held his peace from day to day, but in his
fierce wrath spoke against him in a matter of death, his sin is on himself, because
he did not give effect to the commandment of God, who said to him, > “You shall

surely rebuke your neighbour and not bear sin because of him.”

6 As to the oath, about which he said, “Your hand shall not help you,” the man
who makes another man swear in the open field - that is, not before the judges,
or their word - his hand has helped him. 7 And, as for anything that is lost,

should it not be known who has stolen it from the Tent of the camp in which

N S R W N =

CHAPTER 10

After “ban a man’, Charles adds ‘amongst men” in brackets; here, we follow Schechter in assuming DTRN is a dittography.
The K seems to have originally been written as TWR but later corrected by the scribe. The resh in 1Y7 could equally well be read as a dalet.
Cf. Na 1:2 - the scribe here avoids using the Divine Name.

After ‘held his peace’, Charles adds “with regard to him’.

Cf. Lv 19:7.

In place of “Your hand shall not help you’, here following Schechter, Chares has *You shall not avenge you with your own hand' .
Charles has “property’ in place of “Tent’, here following Schechter (reading T2 for TRAN).
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the thing has been stolen, its owner shall proclaim (it) by the oath of cursing,

and whoever hears, if he knows and does not declare it, shall be guilty.

8 Any restitution made for that which has [no] owner, he who returns (it) shall
confess to the priest, and <what was lost> shall be given back to him, ? besides
the ram of the guilt-offering. And so, everything that was lost and found and has
no owner shall belong to the priests; for, he who found it does not know its law.

If its owner is not found, they shall take charge of it.

10]Jf a man trespasses against any Law and only his neighbour sees it, if it is a
matter of death, he shall make it known to the Censor before the accused in
discharging the duty of reproof; and the Censor shall write it down with his own
hand. ' If he does it again before another, he shall return and make it known to
the Censor. 12 If he is caught again before another, his judgement is executed.
13 And, if they are two and they witness against him on a different thing, the
man shall be only excluded from the Purity, provided that they are trustworthy,
and that, on the day they saw the man, they made it known to the Censor. * And

according to the statute they shall accept two trustworthy witnesses, and not one

8 The word, 27, at the end of the verse is followed by a space and it is possible that it was (meant to be) corrected by the ]2V at the start of the

next verse.
2 In place of “belong’, Charles has ‘be given'.

10 There is a large space before NM*2173, here represented by 2 “Em Space’ characters.

11 The office of the ‘Censor’ (722N), possibly a sort of inquisitor, is otherwise unknown.
12 This verse speaks of a third witness (TN, or possibly INN).

13 The meaning of this law and that following is not clear.

14 The MS is here faded and the word presented as 193.. is possibly the remains of 172 (‘they shall accept’); however, there is no trace of the leg

of the gof.
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to exclude the Purityt. 15 And there shall arise no witness before the judges to
kill at his mouth, whose days have not been fulfilled so as to pass over to those
that are numbered and who does not fear God. '® None shall be believed as a
witness against his neighbour who transgresses a word of the commandment

with a high hand until they are cleansed through repentance.

15 Here, ‘witness” reads Y for T.
16 On 21WY 191 7Y (‘to do repentance’), cf. Nb 15:30.
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CHAPTER 11

1 And this is the order for the judges of the congregation: 2 ten men selected from

the congregation according to the time; four of the tribe of Levi and Aaron, and
six of Israel, learned in the Book of the Hagu and in the Ordinances of the
Covenant, from twenty-five years old even up to sixty years old. 3 But none shall
be appointed when he is sixty years old and upward to judge the congregation.
4 For, through the trespasses of man, his days were diminished; and, when the
wrath of God was kindled against the inhabitants of the earth, he commanded

their intelligence to depart from them before they completed their days.

BOW N R

CHAPTER 11

The TY at the end of the verse is most likely dittographic.
At the start of this verse, Charles adds “(They shall amount) to’. On the ‘Book of the Hagu" (33N 9802), cf. Ps 49:4.

Cf. Nb 8:24 & Lv 27:7.
Here, ‘his days’ reads 1'12* for 112"



Q' Paso CHAPTER 12

D'XRIX 02 R PO 58 D732 VN HY ¥ 10n being cleansed in water: No man shall wash in filthy water or insufficient

B3 N2 9nvY R PR 2 '7’}7'173 TN DYOIVNIY for a man’s bath. 2 None shall cleanse himself in the waters of a vessel. And

PII WK :7’}77?3 "TIA PR AWK 37‘703 N2 509 every pool in a rock in which there is insufficient for a bath, which an unclean
wn 5 *Han mna ravn RN RNV 12 person has touched, its waters shall be unclean like the waters of the vessel.

CHAPTER 12
1 Here and in v. 2, ‘batl’ is a speculative translation (following Charles), reading 57211 for 5pn.
2 This law seems to be directed against ‘drawn water’, which is also unfit for bathing according to Rabbinic Law.
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CHAPTER 13

1 As to the Sabbath, to observe it according to its law, no man shall do work on

the sixth day from the time when the sun’s globe in its fullness is still outside
the gate; for, it is he who has said, “Observe the Sabbath day to keep it holy.”
2 And, on the Sabbath day, no man shall utter a word of folly and vanity. 3 And
no man shall lend anything to his neighbour. 4 None shall dispute on matters of
wealth and gain. 5 None shall speak on matters of work and labour to be done

on the following morning.

6 No man shall walk in the field to do the work of his business. 7 On the Sabbath,
none shall walk outside his city more than ta thousandt cubits. 8 No man shall

eat on the Sabbath day anything except that which is prepared or perishing <in
the field>.

2 Nor shall anyone eat or drink unless in the camp. 1° <And if he was> on the

way and went down to wash he may drink where he stands, but he shall not

The opening P could also be read as 7.
Here, ‘wealth and gain’ translates X211 .
Cf. Mishne Bikkurim, 3:2.

O 0 N SN Ul R N R

CHAPTER 13

Before "w"Wi, the MS has the letters, "1, cancelled by the scribe.
Here, ‘folly and vanity’ translates 923 927; the expression probably means matters of a secular nature.

The *28n at the end of the verse could also be read as 1%am.

Here, 798 (‘a thousand’) may be a clerical error for D'85R.

The phrase, “in the field’, following Charles, assumes 1TW21 but only the 1 and a faint trace of T can be read in the MS.
In place of “unless in’, here following Charles, Schechter has a speculative “but from that which was in’.

10 At the start of the verse, we supply "1 DRI (though there may be a lacuna here). The yod in *73 at the end of the verse is barely discernible.
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draw into any vessel. 1 No man shall send the son of a stranger to do his

business on the Sabbath day.

12No man shall put on garments that are filthy or were brought by a Gentile

unless they were washed in water or rubbed with frankincense.

13 No man shall fast of his own will on the Sabbath. 1* No man shall walk after
the animal to pasture it outside his city more than two thousand cubits. > No
man shall lift his hand to smite it with his fist. 16 If it is stubborn, he shall not
remove it out of his house. No man shall carry anything from the house to the
outside or from the outside into the house; and, if he is in the vestibule, he shall
not carry anything out of it or bring in anything into it. 17 None shall open the
cover of a vessel that is pasted on the Sabbath. ’® No man shall carry on him
spices to go out or come in on the Sabbath. 1® None shall lift up in his dwelling
house rock or earth. 20 No nursemaid shall bear the suckling child to go out or

to come in on the Sabbath.

11 Here, “son of a stranger’ translates 3217 13; cf. Is 56:6.

12 This law does not refer specifically to the Sabbath but to contamination of clothing more generally.

13 The meaning of the word translated ‘fast’ (37Y1") is obscure; here, we follow Charles, but Schechter has ‘mingle’.
14 No such limit is known from either Biblical or Rabbinical sources.

15 The word, ‘his’, before “fist’ is not in the MS but is implied.

16 Cf. Jubilees, 2:29.

17" The point of the verse division in the Hebrew text (following an open space) differs from that adopted by Charles.
18 The word translated ‘spices’ (0*310) should, more correctly, be D*AND.

19 Here, we read NAWN 0 for DAWIN.

20 For this verse, Charles reads (strangely): Do not let the nursing father take the sucking child to go out or to come in on the Sabbath. Here, we (loosely)

follow Schechter.



NRY INAR DR TP DR WR R HR ¥ 21 No man shall provoke his manservant or his maidservant or his hireling on
D12 7R3 WK 79 O 5877 NAwa 1I0W  the Sabbath. 22 No man shall help an animal in its delivery on the Sabbath day.
5 nNa YR 2 58 Han DN pawn = And, if it falls into a pit or ditch, he shall not raise it on the Sabbath. 2 No man
AP DIpna WKk Nawe 5% 72 nawa 1A'P"  shall rest in a place near to the Gentiles on the Sabbath. 2> No man shall suffer
11 5P NAWN IR WK 51 DR 7 Nawa 0139 himself to be polluted [on the Sabbath] for the sake of wealth or gain on the
58 9190 WK 0TR wWol 52172 Nawa PRI Sabbath. 26 And, if any person falls into a place of water or into a place of ... he
09102 WK 119 HR oIpn 5810 D1PN 82  shall not bring him up by a ladder or a cord or instrument. 27 No man shall offer
DR "2 Nawa namb wr Hyr H8 2501 Ham anything on the altar on the Sabbath, save the burnt offering of the Sabbath; for,
D2'MNAW 7257 210 12’2 Nawn N9 so it is written, “Excepting your Sabbaths.”

21 Here, ‘hireling’ reads 171"2W for 17921W.

22 See Mishneh Shabbath, 18:3, where we have a similar law regarding festival days.

23 Here, 9100 may also be read as S,

24 The translation, ‘rest’, reads MaW" for N'aW".

25 The word 91" (‘he will begin) may be a corruption of 591 (‘he will profane’).

26 After the 2nd (not struck through) 00, there is evidently a word missing in the MS, as indicated by the ellipsis in Charles” translation.
27 Charles surrounds ‘Excepting your Sabbaths’ with dagger symbols - but the text (D2'MNAW T250) is clear.
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CHAPTER 14

1 No man shall send to the altar burnt offering or meat offering or frankincense

or wood through the hand of a man (that is) unclean through any of the
pollutions allowing him to defile the altar; for, it is written, “The sacrifice of the
wicked is an abomination, but the prayer of the righteous is like an offering of
delight.” 2 And none of those who enter the house of worship shall enter when
he is unclean, even though washed. 3 And, when the trumpets of the
Congregation sound, it shall be (done) before or after, and they shall not put an
end to the whole service: <the Sabbath> is holy. ¢ No man shall lie with a woman

in the city of the Sanctuary to defile the city of the Sanctuary by their impurity.

5 Any man who is ruled by the spirits of Belial and speaks rebellion shall be
judged by the judgement of the necromancer and wizard. ¢ And he whom he
leads astray into profaning the Sabbath and the Feasts shall not be put to death;
but it shall be the duty of the sons of man to watch him; and, should he be healed
of it, they shall watch him for seven years and then he shall come into the

Congregation.

CHAPTER 14

Here, the translation, ‘pollutions’, reads MRMION for MRV

Schechter ends with “without washing’.

The transcription of ... (which occurs at the end of a line, near a tear in the MS) is very doubtful; we here assume it is the end of NaW (“the

Sabbath’).

The “city of the Sanctuary’ (WTPNAN ') probably means the Temple precincts, rather than the whole of Jerusalem.
Cf. Dt 13:6. In place of ‘necromancer and wizard’, here following Charles, Schechter transliterates the Hebrew terms ("1197°71 2IX1) and reads

‘Ob and Yiddeoni’'.
Here, ‘watch him’ reads 19WY in place of 1AW,
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7 No man shall stretch out his hand to shed the blood of any man from among
the Gentiles for the sake of wealth or gain. 8 Nor shall he take any of their wealth,
lest they blaspheme, unless by the counsel of the Community of Israel.  No man
shall sell an animal or a bird that is clean to the Gentiles, in order that they do
not sacrifice them. 1 And he shall not sell them anything from his threshing-
floor, or his winepress, for all his property. ' Nor shall he sell them his
manservant or his maidservant who entered with him into the covenant of
Abraham.

2No man shall make himself abominable with any living creature or
creeping thing, by eating of them: or of the defilements of bees or of any
living creature that moves in the waters. 13 Nor shall fish be eaten unless they
were split alive and their blood was shed. ' But all the locusts, after their
kind, shall come into fire or into water whilst they are still living; for, this is
the manner of their creation. 1> And all wood and stones and dust which

are polluted by the uncleanness of man are polluted like them. ® According to

7 The meaning of this law is that one is only allowed to kill a Gentile when it is a matter of self-protection.

8 Here, ‘community’ translates 312n.
9 The Gentile would sacrifice to idols.

10 Here, ‘for all his property’ (following Charles) reads DTIRR in place of YTRA.

11 For a similar Rabbinic law, see Mishneh Gittin, 4:6.
12 Cf, Lv 11:43-46.

13 This law agrees (in part) with the view of the older Samaritans, who forbade eating fish that were found dead in the water or on the shore.
14 According to Rabbinic law, locusts may be eaten alive.
15 Before 90N, Schechter includes a struck-out word, 3288.

16 The rules of vv. 15-16 contradict Rabbinic law.



D1 VXA KDV DOKRAV A2 DN AW  their uncleanness, he shall be unclean who touches them. And every instrument,
oY P WK HMDa TN IR 00N 92 Y1 nail, or peg in the wall which is with the dead in the house shall be unclean, like
awyn Ha TR RNV RNV N33 DN the uncleanness of an instrument of work.
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CHAPTER 15

1 The rules of the dwellers in the cities of Israel, according to these judgements,

to separate between the unclean and the clean, and to make known the difference
between the holy and the profane. 2 And these statutes are to instruct, so that
the whole nation may walk in them according to the Law ... 3 And, in this law,
shall all the seed of Israel walk, and they shall not be cursed.

4 And this is the regulation of the dwellers ... congregation ... during the period

of the wickedness until there arises the Messiah <from> Aaron

and Israel, up to ten men at least, to thousands and hundreds and fifties
and tens. > And, when there arise ten, the man who is a priest learned in the
Book of the Hagu shall not depart. According to his word shall they all be
ruled. ¢ And, if he is not expert in all these, but a man of the Levites is expert
in these, the lot shall be that all those who enter the camp shall go out and

come in according to his word.

CHAPTER 15

There are some problems in deciding how to present the text of this chapter; the MS has extensive damage, and the arrangement of Schechter’s
transcription is not always clear. Refer to the notes on individual verses for more details.
In place of the ellipsis at the end of the verse, Charles has ‘always” and Schechter has ‘every time’; some traces of a word can be seen in the MS,

which may be taken as ny.

Charles has “according to this law’ in place of “in this law’, here following Schechter.
In place of the ellipses and the intervening word, Charles has “according to which they should act’ in angle-brackets. The 911 is very doubtful
and is here read (following Schechter) as 971p. The MS is both faded and torn here.
In the middle of this verse (after ]71R), Schechter has a line of 9 widely spaced asterisks, which he uses elsewhere to indicate a break in the

MS or possible missing leaves.
On the “Book of the Hagu’ (31 7801), cf. Ps 49:4.
Cf. Jos 19:1.



N1 WKk 7 VA NNy wawn oRy’ o7 And, if there is a decision about the law of leprosy, which is in a man, then the

w1791 Apanin 13’2 7anna TP 1027 priest shall come and stand in the camp, and the Censor shall instruct him in the

"D T30 RINOKRID DA oNy " AN true meaning of the law. 8 And, if he is ignorant, he shall shut him up; for, to
VAWAN ONY  them is the judgement.

7 The translation here adds IWR (‘which’) before '’
8 In place of ‘he is ignorant’ (N3, as in the MS), Schechter has ‘it increased” (reading MWA).
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CHAPTER 16
1T And this is the regulation of the Censor of the camp. He shall instruct the

many in the works of God, and shall make them understand his wondrous
mighty acts, and shall narrate before them the things of the world since its
creation. 2 And he shall have mercy on them, as a father on his children,
and shall for<give> all that have incurred guilt. 3 As a shepherd with his
flock, he shall loosen all the bonds of their knots ... oppressed and crushed in
his congregation. ¢ And everyone who joins his congregation, he shall reckon
him according to his deeds, his understanding, his might, his strength, and
his wealth. > And they shall record him in his place in accordance with his
position in a lot of the <camp>. ¢ No man of the children of the camp shall
have power to bring a man into the congregation <without> the word of
the Censor of the camp. 7 Nor shall any man of those who have entered the
covenant of God do business <with> the children of the pit <un>less hand

to hand. 8 No man shall do <a thing as buy>ing and sell<ing> un<less <he

® g S U R W N

CHAPTER 16

The translation of the end of the verse, here following Charles, is uncertain; Schechter ends, “narrate before them the happenings of eternity in the

Law of God.”

The MS is torn (and possibly corrupt) around the end of this verse. Schecter ends, ‘forgive all their rebellions’ (restoring to DITIA 525 RWM).
The MS is torn around the middle of this verse (as indicated by the ellipses), with traces suggesting word such as 0¥t "ni%.

Here, ‘deeds’ assumes that the dot in Pw.AY (where the MS is torn away) should be a .

The translation, ‘camp’, follows a restoration of the final word of the verse to Ninn.

The word, ‘without’, assumes that *>21 is missing where the ellipsis is given in the Hebrew text.

The translation, “the pit’, follows Charles; Schechter has “strangers’; the Hebrew word, 9nWil, is unknown.

The text for vv. 8-10 is very poorly preserved, with extensive damage to the MS.
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has spoken> to the Censor of the camp, and he shall do <it in the ca>mp and
not ... and so to him who casts forth ... they, and he who is not connected
with ... 2 And this is the settlement of the camps. 10 All ... shall not succeed
to settle in the land. ... ' that have not come from the day that Ephraim
departed from Judah. 1> And, as for all who walk in these, the covenant
of God stands fast to them to save them from all the snares of the pit; for,

suddenly ...

9 Itis not clear exactly where in the Hebrew text the start of this verse should be marked.
10 Only a few letters remain of the line at the start of this verse, and another line is entirely missing.

1T Cf. 1s 7:17.

12 A few isolated letters remain at the end of this verse (which is also the end of a line).
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CHAPTER 17

1T And this is the regulation of the dwellers of all the camps: 2 They shall be

numbered all by their names, the Priests first, the Levites second, the children
of Israel third, and the proselyte fourth. 3 And they shall be recorded by their
names one after another, the Priests first, the Levites second, the children of
Israel third, and the proselyte fourth. 4 And so they shall be seated and so they
shall ask concerning every matter. > And the Priest who numbers the many
(shall be) from thirty years old even to sixty years old, learned in the Book <of
the Hagu and> in all the judgements of the Law to direct them according to their

judgements.

6 And the Censor who is over all the camps shall be from thirty years old up to
tifty years old, a master in every counsel of men, and in every tongue ...
7 According to his word shall come in those who enter the assembly, every man
in his due order. 8 And, concerning any matter on which it shall be incumbent

for any man to speak, he shall speak to the Censor about any suit or cause.

® N9 Ul R W N R

CHAPTER 17

The opening, here following Charles, emends 7701 to 70 M.

Charles and Schechter have the same translations for this verse.

Note that, though the listed order is here identical to that in v. 2, the word, DNWIYW, lacks the vav therein.

The text here could also be translated in the sense of “they shall be asked’.

The MS is torn off around the middle of this verse and the words, “of the Hagu’, are restored (by Charles) following 11:2 and 15:5.
In place of ‘master’, here following the MS (932 - literally ‘in the yoke’) and Charles, Schechter has ‘married’ (reading 5137;)
Schechter ends with “his share” in place of “his due order’.

Cf. 2515:4.
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"ow? orvran 9 r:n'v D277 TI0 AN® 1 And this is the regulation for the many in order to provide for all their needs.
T 5y unn v...An .WwIn 535 on [NMIAN 2 The wages of two days every month is ... And they shall give it into the hands
J 0P LTV DY BN DWOIWNI PANT  of the Censor and the judges. 3 From it, they shall give ... and <from> it they
WRY ... R ]PTtﬂ TIPANRIIY N2 IPMNY "IN shall strengthen the hand of the poor and the needy. ¢ And to the aged man who
N2 7 921 H AR L. 8D PP WK to the vagrant and him <who> was taken captive by a strange people. > And
L R9 L Amay Dy wnT 'R ... AWK  to the virgin who has ... <and to him whom> no man cares for; every work ...
e JWR DVAWAR WA AN L AWIN WD and not ... 6 And this is the explanation of the settlement ... 7 And this is the
AN P T L uNY NaM P HRW 1INR ™ explanation of the judgements which ... 8 Aaron and Israel. ® And he will pardon
<o AT AWK AVW DM WIY LI VTP RIT our sins ... in money and he shall know ... punishment six days and who shall
...... WNA R’ speak ... 10 against Mos<es> ...

CHAPTER 18

1 The phrase, ‘to provide for’, following Charles (Schechter has the more literal ‘to prepare’) translates 1'375.

2 In place of the ellipsis in the translation, Charles has “the rule’, reading VAW for the text presented as ¥...ND77 (the middle letters are torn off
in the MS).

3 For the ellipsis in the translation (following Charles), Schechter has ‘for the poor’, reading D'3Y TY21 for the damaged text. There are traces of a
mem after the vav shown here attached to a dot.

4 In place of “to the vagrant’, here following Charles, Schechter has ‘wanders’; the MS is mutilated here.

5 Charles has ‘no dot’ (sic), in angle-brackets, in place of the 1st ellipsis in our translation.

6 Only the first 3 words of this verse can be read.

7 At the end of this verse (after the ellipsis), Charles adds ‘The Messiah from’ in angle-brackets.

8 There are clearly some words missing from this verse, possibly opening '3} {INR1 MW (‘Anointed by Aaron and’, cf. #7).

9 The letters preceding VAN (“in money’) are very uncertain.

10 The translation of the small amount of text available for this verse is highly speculative.
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CHAPTER 19
1... either by Alef Lamed or by Alef Dalet, but by the oath <written>

in the curses of the covenant. 2 But the Law of Moses he shall not mention;
for, ... 3 And if he swears and transgresses, he profanes the Name. * And
if by the curses of the covenant ... the Judges. 5 And, if he transgresses, he
shall be held guilty; but, if he confesses and makes restitution, he shall not
bear <the penalty> of death. ® And whoever in all Israel shall enter the covenant
by a statute for ever, together with their children who are ... to pass over
into the number of those who are enrolled by the oath of the covenant,
shall confirm it on their behalf. 7 And this is also the law throughout the entire
period of the wickedness for everyone who returns from his corrupt way. & On
the day when he speaks with the Censor of the many, they shall enrol
him by the oath of the covenant that Moses established with Israel - the
with all his heart ...

covenant to re<turn to the Law of M>oses ... <and

with all his> soul; ?as regards that which there is found to be done <by
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CHAPTER 19

Charles opens this verse with “And shall not swear’ (in angle-brackets) in place of the ellipsis; Schechter suggests they may be one or more

leaves missing between Ch. 18 & Ch. 19.

After ‘for’ ("), the MS is badly faded; there are traces of some letters, but nothing can be extracted with any degree of confidence.
That is, by his transgressing the oath he is profaning the Name.

Nothing can be made out (or sensibly guessed) where we have the ellipsis after ‘covenant’.

Cf. Lv 17:16. The law as given in the text seems to be a corrupt condensation of Lv 5:4-5, 23.

In place of the ellipsis, Charles has ‘not of an age” in angle-brackets; there is a trace of a resh after Xw».

This law applies to repentance.

The restoration of “return to the Law of Moses” follows Charles, as elsewhere in this verse.
Here, D2 (‘in them’) may be a corruption of N2 (“in it’ - i.e., the Torah).
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them> ... 1 And no man shall make known to him the laws until he
stands before the Censor <who> shall search out concerning him when he
examines him. ' And, when he imposes it on him, to return to the Law
of Moses with all his heart and all his soul ... of him if ... 1> And everything
that was revealed of the Law with regard to a suit ... in him ... the Censor

him and shall command him ... until ... killed him ... and the madman and

... covenant with you and with the whole of Israel. 13 Therefore, the man shall
impose it on himself to return to the Law of Moses; 14 for, in it, everything is

accurately treated.

10 Here, the “who’ in angle-brackets (following Charles) assumes a restoration, TWR.

11 The restoration of vv. 11-12 (here following Charles) is speculative, to say the least.

12 There are about 4 or 5 lines ‘missing’ at the point we here have the paragraph break.

13 The reasoning behind Charles’ location for the start of this verse (see #12 - a point that he also notes) is unclear.
14 In place of ‘accurately treated’, here following Charles, Schechter ends with ‘exactly explained’.
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CHAPTER 20

1 And, as for the exact statement of their periods to put Israel in remembrance

regarding all these, behold, it is treated accurately in the Book of the Divisions

of the Seasons according to their Jubilees and their Weeks.

2 And, on the day on which the man imposes it on himself to return to the law
of Moses, the angel of Mastema will depart from him if he makes good his
word. 3 Therefore, Abraham was circumcised on the day of his knowing it. 4 As
to what he said, “That which is gone forth from your lips, you shall keep,” to
make it good - 5 No binding oath, which a man imposes on himself with a
view to perform a commandment of the law, shall he cancel even at the price of
death. ¢ Nothing that a man <imposes> on himself with a view to <frustrate the
law> shall he make good even at the price of death. 7 <As for> the oath of the
woman, whose oath Mos<es sa>id should be disallowed, no man shall disallow
an oath which no man knew. 81t is to be confirmed. And, whether it is to

disallow or to transgress the covenant, he shall disallow it and not confirm it.
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CHAPTER 20

The “Book of the Divisions of the Seasons’” is undoubtedly the Book of Jubilees, though the name given here is not known from elsewhere.
On the “angel of Mastema’ (7RVWNAN ‘[N'?D), cf. Jubilees, 10:8.
The importance of this law, and its inherent virtue, consists in man’s being saved from the power of Mastema and other demons - cf. Jubilees,

15:26, 32.
Cf. Dt 23:24.

In place of “price’ ('MN), Charles has ‘risk’, as also in v. 6.

There is, before ¥R, a trace of D, which suggests D' (‘imposes’, here following Charles).

The missing word at the start of this verse was most likely 5 or 9272,

The space in the MS after R171 D' suggests that ‘It is to be confirmed’ may be better included as part of v. 7; here, we follow Charles.



VaYN :737‘9 7'aRS  vawnn 121 73NPY And so is also the law for her father.  As to the law of the offerings, no

D17 DUR DIRAD NANMY WR N7 YR N1...77 man shall vow anything for the altar under compulsion. 1° Nor shall the

DR WK WP ... HRIWT NN mnp? 58 0. <pr>iests take anything from the Israelites ... <Nor> shall a man dedicate the

.Y AR WIR N AR WK XI5 . DIRND  food ... this is what he said, 11 “They hunt every man his brother with a net.”

wIPR IR L. 5o ... IPA 581% DM ... 12 Nor shall he de<vote> ... of all ... his possession ... holy ... shall be punished
... VAW ... 9N WY ... he... who takesa vow ... to the judge ...

* * * * * * * * * *

° Here, ‘offerings’ assumes a reading of M7 for the word shown as M...7. (the roof of the 2 is still visible).

10" The restoration of “the priests” restores the initial 2 letters to D'3721.

11 This verse has been restored following Mi 7:2.

12 The last lines of the page are missing and, before the tear in the MS, there are 4 lines in which only a few words remain.



